
išnagrinėti lietuvių kilmės klausimą, nurodyti jų gyventas teritorijas bei 
jų ribas, pateikti istorijos žinių apie lietuvių praeiti. Pagrindiniai darbo 
skyriai yra du. Pirmajame skyriuje .. Kada Lietuviai atsirado ir kokiais 
vardais buvo vadinami senovėje?" (p, 7-28) pateikiami daugiausia tie 
patys duomenys, argumentai bei išvados, kaip ir leidinyje .. Žvilgsnis i lie­
tuvių tautos senovę". Antrajame skyriuje .. Senieji lietuviškų genčių rube­
žiai" (p. 29-74) rašoma apie prūsų, latvių ir lietuvių apgyventas vieto­
ves, jų ribas. Daugiausia dėmesio rankraštyje kreipiama i lietuvių tautą, 
jos gyvenamos teritorijos ribas, pateikiama žinių apie Lietuvos valstybės 
teritoriją ir gyventojų skaičių ivairiais istorijos laikotarpiais. Darbe pa­
teikta nemaža istorimų duomenų apie Lietuvos kunigaikščius, Lietuvos 
kl ikštą, santykius su kaimyninėmis tautomis, kovas su kryžiuočiais. M. Ake­
laitis labai neigiamai apibūdino grobikiškus kryžiuočių ir kalavijuočių 
ordinų karus, pabrėžė lietuvių kovų prieš kryžiuočius ir totorius reikšmę. 
Lietuvos istorijos apžvalga rankraštyje baigiama 1795 m.- paskutiniuo­
ju Lietuvos-Lenkijos valstybės padalijimu. Apskritai, skyrius .. Senieji 
lietuviškų genčių rubežiai" apima didesnę rankraščio dali ir priklauso 
prie iki šiol plačiau nežinomų M. Akelaičio darbų. Paskutinis darbo sky­
rius .. Tebesanlis Lietuvos buctvietis" liko neparašytas ir rankraštis neuž­
baigtas. 

M. Akelaičio darbas .. Lietuvių budvietis" atspindi romantines tenden­
cijas, kurios reiškėsi lietuvių kalbos moksle bei istorijoje XIX a. antrojoje 
pusėje. Jie daug kuo primena lietuvių liberalinės buržuazijos laikraštyje 
.. Aušra" spausdinamus straipsnius iš istorijos srities. Savo darbe M. Ake­
laitis, be istorikui reikalingo kIitiškumo, aukštino_ ir kėlė lietuvių istorinę 
praeiti, pervertino lietuvių kalbos reikšmę istorijos tyrinėjimui. Silpna yra 
ivairių teiginių argumentacija. Dėl to M. Akelaičio darbe greta teisingų 
mokslinių duomenų, vertingtĮ pastebėjimų, idomių samprotavimų yra daug 
nepagristų teiginių. abejotinų etimologinių aiškinimų ir išvadų, kurios 
pagristos tik išviršiniu žodžių panašumu. Rankraštyje gausu paties 
M. Akelaičio sukurtų, dažniausiai nevykusių naujadarų, kitų tautų isto­
rinių asmenų vardų ir vietovardžių vertimų i lietuvių kalbą. Visa tai rodo 
M. Akelaičio pastangas praturtinti lietuvių mokslinę terminologiją, ta­
čiau šios autoriaus tendencijos tuo pačiu žymiai sumenkino darbo moksli­
nę vertę. Tuo būdu, dėl nemokslinių metodologinių darbo principų, subjek­
tyvaus šaltinių interpretavimo, jvairių duomenų kritinio vertinimo stokos, 
šiuo metu M. Akelaičio .. Lietuvit) budvietis" mokslinės vertės neturi. Jis 
turi tik istorinę reikšmę: greta kitų analogiškų darbų parodo romantinę, 
iš esmės idealistinę Lietuvos istorijos mokslo vystymosi tendenciją, kuri 
reiškėsi XIX a. antrojoje pusėje. M. Akelaitis priklauso prie nedaugelio 
autorių, taip plačiai bandžiusių taikyti kalbos mokslo duomenis istorijos 
tyrinėjimams. Sis M. Akelaičio darbas turi tam tikros reikšmės ir lietuvių 
toponimikos bei onomastikos mokslo sritims. Reikšmingas šis rankraštis 
yra ir tuo, kad jis priklauso prie stambiausių emigracijoje lietuvių kalba 
parašytų M. Akelaičio darbų. Jis, kaip savo meto mokslo bei kultūros fak­
tas, turėtų būti užregistruotas lietuvių nacionalinėje bibliografijoje. 

J. Basanavičiaus rankraščiai Bulgarijoje 

Bulgarijoje J. Basanavičius gyveno ir dirbo apie 2? metus. !~n jis 
aktyviai dalyvavo tos šalies mckslo bei .. kult.ūro~ gyv~~.lme, parase ver­
tingų medicinos, etnografijos, archeologijos lr. klt~ Sfl~IŲ dar.bų: J. Ba­
sanavičius palaikė ryšius su Bulgarijos mokslo Įsta.lgomls, atskiraiS ~~ks-
10 bei visuomenės veikėjais. Papildomų duomenų apie tuos J. Basanavlclaus 
ryšius, jo mokslinę veiklą teikia Bulgarijos Liaudies Respublikos Mokslų 
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akademijoje išlikę J. Basanavičiaus rankraščiai. Juos pastaruoju metu 
tyrinėjo bulgarų mokslininkas dr. V. Bakerdžijevas, kurio atsiųsta infor­
macija iš dalies čia ir pasinaudota. 

Viena J. Basanavičiaus rankraščių dalis - penkiolika laiškų - yra 
)vano Sišmanovo fonde (Bulgarijos l\lokslų akademijos archyvas, sign_ 
II (3) 102). Jie susiję su J. basanavičiaus mokslo darbais bei jų spaus­
dinimu. 

1889 m. J. Basanavičius pradėjo rašyti monografiją apie Lomo apy­
gardos, kurioje jis tuo metu dirbo, etnografiją ir sanitarinę padėti .. Me­
dziaga Bulgarijos sanitarinei etnografijai, Lomo apygardos aprašymas" 
(<<MarepHaJ\H 3a caHHrapHaTa erHorpaqlHlI Ha DbJ\rapHlI, onHcaHHe 
Ha J10MCKHlI oKpbr»). Sio darbo rankrašti 1890 m. jis nusiuntė švietImo 

ministerijos leidinio «C60PHHK 3a HapollHH YMoTBopeHHlI, HaYKa H KHHlK­
HHHa» redaktoriui, ižymiam Bulgarijos mokslo ir valstybės veikėjui dr. 1va­
nui Sišmanovui. JIS J. Basanavičiaus darbą labai teigiamai ivertino ir 
1891 m. išleido ši veikalą savo redaguojamame leidinyje ir atskiru atspau­
du.!. Sišmanovo archyve laikemų J. Basanavičiaus laiškų dauguma yra 
rašyti 1890-1891 metų laikotarpiu iš Lomo ir Berlyno ir liečia daugiausia 
šio veikalo spausdinimo klausimą. Kai kuriuose laiškuose J. Basanavi­
ČIUS pateikė savo veikalo ištraukų. Be to, yra vienas 1903 m. iš Varnos 
rašytas privataus turinio laiškas ir vienas 1925 m. rašytas iš Vilniaus. 
Dalis laiškų yra rašyti bulgarų, dalis rusų kalbomis. 

Kita rankraščių dalis sudaro nedideli rinkinėli, i kuri ieina J. Basa­
navičiaus 1898 m. laiškas lr autobiografija (sign. ~l-). Sie rankraščiai 
susiję su J. Basana"vičiaus išrinkimu 1898 m. spalio mėn. Bulgarijos li­
teratūros draugijos (nuo 1912 m.- Bulgarijos Mokslų akademija) gam­
tos-medicinos skyriaus nariu korespondentu. Išrinkimo proga J. Basana­
vičius atsiuntė iš Varnos padėkos laišką. Su tuo susijusi ir J. Basanavi­
čiaus autobiografija bei trumpas darbų sąrašas (2 p.). 

Porą J. BasanavIčiaus laiškų turi dr. V. Bakerdžijevas. Juos 1925 m. 
iš Vilniaus J. Basanavičius atsiuntė savo artimam draugui bulgarų vi­
suomenės veikėjui advokatui Dimitrijui Ralčevui. Viename laiške 
(1925.11.9) aprašomas J. Basanavičiaus gyvenimas Vilniuje nuo 1905 iki 
1925 metų, antrajame (1925.Il1.25) yra lituanistikos srities knygų sąra­
šas, skirtas bulgarų rašytojui ir kritikui Milko Ralčevui, Dimitrijau~ 
Ralčevo sūnui. '1 uo metu Milko Ralčevas intensyviai domėjosi lituanis­
tikos klausimais. 

Visi šie rankraščiai ir laiškai leis ne tik geriau pažinti J. Basanavi­
čiaus mokslinę veiklą, bet ir jo ryšius ir bendradarbiavimą su Bulgarijos 
mokslo istaigomis bei mokslo ir kultūros veikėjais. 

Lietuviškos knygos J. Kraševskio bibliotekoje 

Nagrinėjant lietuvių literatūros ryšius su kitų tautų literatūromis 
bei jų atstovais, ypač daug idomios ir vertingos medžiagos teikia lenkų 
rašytojo J. Kraševskio rankrast}nas bei biblioteka. J. Kraševskis palaikė 
artimus ryšius su lietuvių rašytojais bei kultūros veikėjais L. Jucevičium, 
M. Akelaičiu, A. Višteliu. Išliko kelios dešimtys šių rašytojų laiškų J. Kra­
sevskiui. 

Kai kurių duomenų apie J. Kraševskio ryšius su lietuvių literatūra, 
jo domėjimąsi Lietuva, jos istorija, tautosaka teikia jo asmeninės biblio­
tekos katalogas '. Iš katalogo matome, kad J. Kraševskis savo bibliotekoje 

• Pa w I i k M. Kalalog księgozbioru, rękopis6w, dyplom6w, rycin, map, atlas6w, 
fotografji. jakolei osobislych dyplomow, adres6w ilp. pozosla!ych po sp. J6zefie Ignacym 
Kraszewskim. Lw6w. 1888. 649 s. 
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